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	TIPO/ TYPE
	PROCEDÊNCIA/
ORIGIN
	GMM/NF:
	     
	CLIENTE Customer:
	     

	
      Article

      Material
	
      Civil
 
      Military

	DESCRIÇÃO
Description
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	P/N
	     
	 S/N
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	DATA:
Date:
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	ITEM
	FASE
STEP
	CONFERÊNCIA
CONFERENCE
	STATUS
OK
NOK: Não OK / No OK
NA: Não aplicável/ Not applicable

	
	
	
	OK
	NOK
	N/A

	1
	DANOS OCUTOS
HIDDEN DAMAGE

	DANOS OCULTOS: O artigo/material aeronáutico inspecionado NÃO apresenta indícios de DANOS OCULTOS?  A inspeção inclui uma busca por qualquer dano secundário que pode resultar de um acidente, como incêndio ou danos causados pelo calor. Caso haja dano oculto, descrever o dano no IAS-RG-007 e informar a QUALIDADE, ENGENHARIA E COMERCIAL.

HIDDEN DAMAGES: Does the inspected aeronautical article/material DO NOT show signs of hidden damage? The inspection includes a search for any minor damage that could result from an accident, such as fire or heat damage. If there is hidden damage, describe the damage in IAS-RG-007 and inform QUALITY, ENGINEERING AND COMMERCIAL.
	☐	☐	☐
	2
	DOCUMENTAÇÃO
DOCUMENTATION
	O artigo/material aeronáutico é destinado à IAS?

Is the aeronautical article/material intended for the IAS?
	☐	☐
	☐
	3
	
	Artigo homologado para execução de serviços na IAS *****?

Article approved for the performance of services in the IAS *****?
	☐	☐	☐
	4
	
	Quantidade, especificações e tipo de volume dos artigos e materiais aeronáuticos estão de acordo com a descrição nos documentos (Ex. Etiqueta/certificados/GMM/OS do cliente/pedido de compra e/ou NF requerimento de transporte, SEGVOÔ003, SEGVOÔ001, LOGCARD, EASA FORM ONE, FAA 8130 ou NF) *?

Quantity, specifications and volume type of aeronautical articles and materials are in accordance with the description in the documents (Ex. Label/certificates/GMM/OS of the customer/purchase order and/or NF transport request, SEGVOÔ003, SEGVOÔ001, LOGCARD, EASA FORM ONE, FAA 8130 or NF) *?
	☐	☐	☐
	5
	
	Possui RG-IAS-0107 preenchido adequadamente? 
Não aplicável para partes aeronáuticas PT6SERIES

Do you have RG-IAS-0107 filled in properly?
Not applicable for PT6SERIES aeronautical parts
	☐	☐	☐
	6
	EMBALAGEM
PACKING
	Embalagem do artigo/material aeronáutico está conforme (Lacrada / bem protegida / sem danificações / sem umidade/vazamentos) internamente e externamente?

Does the packaging of the article/aeronautical material conform (Sealed / well protected / no damage / no moisture/leaks) internally and externally?
	☐	☐	☐
	7
	
	Para os casos de embalagens contendo vários artigos/materiais aeronáuticos, estes estão embalados separadamente, de acordo com o tipo?

For cases of packages containing several aeronautical articles/materials, are these packaged separately, according to type?
	☐	☐	☐
	8
	
	O acondicionamento interno do artigo/material está íntegro (bem protegida / sem danificações / sem umidade)?

Is the internal packaging of the article/material intact (well protected / without damage / without moisture)?


	☐	☐	☐
	9
	
	O artigo (motor ou módulo) foi recebido em caixa de transporte de propriedade do cliente ou da IAS?
Was the item (engine or module) received in a shipping box owned by the customer or IAS?
	☐	☐	☐
	ITEM
	FASE
STEP
	CONFERÊNCIA
CONFERENCE
	STATUS
OK
NOK: Não OK / No OK
NA: Não aplicável/ Not applicable

	
	
	
	OK
	NOK
	N/A

	10
	INSPEÇÃO ARTIGO/MATERIAL**

	O artigo/material aeronáutico está completo sem partes faltantes ou danificadas?
	☐	☐	☐
	
	
	
Is the aeronautical article/material complete with no missing or damaged parts?
	
	
	

	11
	
	Caso o artigo contenha algum tipo de fluído interno, o artigo aeronáutico está acompanhado de documentação de preservação?

If the article contains some type of internal fluid, is the aeronautical article accompanied by preservation documentation?
	☐	☐	☐
	12
	
	Para artigo aeronáutico, este está com seus orifícios protegidos contra entrada de FOD (Cap Plug)?

For aeronautical article, is this one with its holes protected against FOD (Cap Plug) ingress?
	☐	☐	☐
	13
	
	O artigo/material aeronáutico recebido está em condição de aplicação/serviços de inspeção?

Is the received aeronautical article/material in condition for application/inspection services?
	☐	☐	☐
	14
	
	Toda documentação pertinente ao artigo está disponível e OK? Vide itens “1 ao 4”. 
Is all documentation relevant to the article available, and OK? See items “1 to 4”.
	☐	☐	☐
	15
	PROCESSOS
PROCESS
	Foi realizado o registro fotográfico? ***

Was the photograph taken? ***

	☐	☐	☐
	

	REMARKS / UNCONFORMITIES








[bookmark: Texto5]

	Em caso de não conformidade identificada segregar o artigo e aguardar resolução, exceto emissão do IAS-RG-0112.
In case of identified non-compliance, segregate the article, and wait for its resolution, except for the issuance of IAS-RG-0112.

	ASSINATURAS / SIGNATURES

	
	
	
	

	
	DESIGNADO SUPRIMENTOS/ Designated Supplies
	
	DESIGNADO INSPETORIA / Designated Inspector

	
	
	
	

	

	Notas:

	*  Para conferência de documentação, deve-se consultar as orientações no verso deste formulário.
**Para artigos e materiais aeronáuticos, os requisitos constantes nas linhas 8 ao 13, devem ser executados por Inspetor designado.
*** Devem ser realizados obrigatoriamente, o registro fotográfico de todos os artigos aeronáuticos recebidos. Esta obrigatoriedade não é aplicável aos materiais recebidos, sendo facultativo.
****Caso seja identificado alguma não conformidade, encaminhar para o devido responsável para a solução antes da abertura da Ordem de serviço.
*****A lista para verificação do artigo quanto a sua homologação da IAS está disponível na INTRANET no Ícone “LISTA DE CAPACIDADE
Notes:
* For documentation verification, consult the guidelines on the back of this form.
**For aeronautical articles and materials, the requirements in lines 8 to 13 must be carried out by a designated Inspector.
*** A photographic record of all aeronautical items received must be obligatorily carried out. This obligation does not apply to materials received, being optional.
****If any non-compliance is identified, forward it to the person responsible for the solution before opening the Service Order.
*****The checklist for checking the article regarding its approval by the IAS is available on the INTRANET under the icon “LIST OF CAPACITY



	VERIFICAÇÃO DE CAMPOS OBRIGATÓRIOS/ VERIFICATION OF MANDATORY FIELDS

	País 
(Country)
	Nome do país de origem do produto.

Name of the country of origin of the product.

	Título (Title):
	 Título do Documento: 
Certificado de Liberação Autorizada (Authorized Release Certificate) / Etiqueta de Aprovação de Aeronavegabilidade (Airworthiness Approval Tag)” impresso; é o título do documento.

Document Title:
Authorized Release Certificate / Airworthiness Approval Tag” printed; is the title of the document.

	Certificado Nº 
(Certificate Nº/System Tracking Ref.)
	O objetivo desse campo é identificar o formulário com um número único para efeito de controle e rastreabilidade. Assim, a empresa deve definir, a seu critério, seu sistema de numeração por meio de procedimento e/ou instruções de controle.

The purpose of this field is to identify the form with a unique number for control and traceability purposes. Thus, the company must define, at its discretion, its numbering system through procedures and/or control instructions

	Empresa
(Organization)
	Nome do fabricante que está emitindo a Etiqueta e o número do Certificado de Organização de Produção (COP), adicionalmente, deve ser colocado o nome do fornecedor, se aplicável.

Name of the manufacturer issuing the Label and the number of the Production Organization Certificate (COP), additionally, the name of the supplier, if applicable.

	Ordem de Serviço/Contrato/Nota Fiscal 
(Work Order, Contract or Invoice)
	Número da Ordem de Serviço, nota fiscal ou fatura relacionada na lista de embarque.

Work Order number, invoice or related invoice on the shipping list.

	Item
(Item)
	Um n.º único de item ou n.º múltiplo de itens pode ser usado para vários part number com o destino final em comum. Itens múltiplos devem ser numerados, em sequência. Caso o espaço seja insuficiente para todos os itens a serem aprovados, deve-se abrir nova etiqueta, com outro número ou usar uma lista de material anexa.

A single item number or multiple item number can be used for multiple part numbers with a common final destination. Multiple items must be numbered in sequence. If there is insufficient space for all the items to be approved, a new label must be opened, with another number or use an attached material list.

	Descrição 
(Description)
	Nome ou descrição do produto/parte, conforme indicado nos dados de projeto.

Product/part name or description as indicated in the design data.

	Número da Peça (Part Number):
	Número da peça como indicado nos documentos de projeto.

Part number as indicated in the design documents

	Aplicabilidade 
(Eligibility)
	Modelo da aeronave, motor de aeronave ou hélice em que a parte é elegível para instalação. Se a peça for elegível para instalação em mais de um modelo, coloque as palavras “a ser verificado pelo instalador” (“TBV by installer”). Se as peças forem artigos OTP (TSO), indique “Produto OTP” (“TSO Article”), porque a elegibilidade de artigos OTP (TSO) é determinada na época de sua instalação.
Nos casos de conformidade, em que o projeto ainda não está certificado, utiliza-se o termo “N/A” nesse campo.

Model of aircraft, aircraft engine or propeller on which the part is eligible for installation. If the part is eligible for installation on more than one model, place the words “to be verified by installer” (“TBV by installer”). If the parts are OTP Articles (TSO), please indicate “OTP Product” (“TSO Article”), because the eligibility of OTP Articles (TSO) is determined at the time of their installation.
In cases of compliance, where the project is not yet certified, the term “N/A” is used in this field.

	Quantidade 
(Quantity)
	Quantidade de cada parte despachada.

Quantity of each part shipped.

	Número de Série / Lote
(Serial/Batch Number)
	Número de série ou equivalente (identificado na parte) para cada produto/parte despachada. Se o número de série/lote não for aplicável, indique “N/A”.

Serial number or equivalent (identified on part) for each product/part shipped. If serial/batch number is not applicable, indicate “N/A”.

	Categoria/Trabalho 
(Status/Work)
	“Novo” (“New”) para partes e produtos recém-fabricados.
“Recém-revisado” (“Newly overhauled”) para partes e produtos que não tenham sido operados ou colocados em serviço desde que tenham sido submetidos a revisão geral.
“Protótipo” (“Prototype”) para partes e produtos submetidos para suportar programas de certificação de tipo.

“New” for newly manufactured parts and products.
“Newly overhauled” for parts and products that have not been operated or put into service since they have been overhauled.
“Prototype” for parts and products submitted to support type certification programs.

	






Observações
(Remarks)

















Observações
(Remarks)
	Qualquer informação ou referência que se fizer necessária para que o usuário ou o instalador faça a determinação final de aeronavegabilidade/conformidade dos produtos/partes listadas. Cada declaração deve estar relacionada a cada item identificado. São exemplos de informações que devem constar nesse campo:
a) Qualquer restrição (Ex.: protótipo);
b) Cumprimento ou não cumprimento de Diretrizes de Aeronavegabilidade (DA) ou Boletins de Serviço (BS);
c) Dados referentes à fabricação (No. OF, OS , etc.) cura, tempo de estocagem, temperatura de armazenagem, etc.;
d) N.º de revisão (ou modificação) do desenho da parte;
e) Quando usado como aprovação para exportação para produtos classe II e III, a palavra “EXPORT” pode ser colocada com todas as letras maiúsculas (O uso da palavra “EXPORT” é opcional, e seu uso depende dos requisitos de acordos bilaterais ou dos
requisitos do país importador); e
f) Quando usado como aprovação para exportação como Suplementar e os produtos estiverem sendo despachados para o seu destino final, as palavras “SUPPLEMENTAL EXPORT” ou “SUPPLEMENTAL SHIPMENT” podem ser colocadas, com todas as letras
maiúsculas (O uso da palavra “EXPORT” é opcional, e seu uso depende dos requisitos de acordos bilaterais ou dos requisitos do país importador).

NOTA 1: Não é permitida a emissão de cópia da Etiqueta original. Exceções aos requisitos especiais do país importador, caso aplicável, devem ser obtidas e listadas com uma aceitação escrita da autoridade aeronáutica civil do país importador. Uma cópia do documento de aceitação deve ser anexada ao formulário SEGVOO 003 junto com o produto despachado; o documento de aceitação original deve ser retido pelo exportador.

NOTA 2: É de responsabilidade do exportador o cumprimento dos requisitos especiais de importação do país para o qual a parte está sendo enviada.

g) Quando usado para conformidade, a palavra “CONFORMITY” deve ser declarada. Além disso, devem constar informações complementares, tais como, “pending data approval”, “TC pending”, “for test only”, etc. Ainda se torna fundamental constar os dados que basearam a conformidade: desenho, revisão, data, número do projeto e outras instruções especiais para assegurar a validade da Etiqueta para o fim que se destina.

Any information or reference that is necessary for the user or installer to make the final determination of airworthiness/conformity of the products/parts listed. Each statement must be related to each item identified. Examples of information that must be included in this field are:
a) Any restriction (eg prototype);
b) Compliance or non-compliance with Airworthiness Directives (DA) or Service Bulletins (BS);
c) Manufacturing data (No. OF, OS , etc.) curing, storage time, storage temperature, etc.;
d) No. of revision (or modification) of the part's design;
e) When used as an export approval for Class II and III products, the word “EXPORT” may be capitalized (The use of the word “EXPORT” is optional, and its use depends on the requirements of bilateral agreements or
requirements of the importing country); and
f) When used as an export approval as Supplementary and the products are being shipped to their final destination, the words “SUPPLEMENTAL EXPORT” or “SUPPLEMENTAL SHIPMENT” may be placed, in full
capital letters (The use of the word “EXPORT” is optional, and its use depends on the requirements of bilateral agreements or the requirements of the importing country).

NOTE 1: It is not allowed to issue a copy of the original Label. Exceptions to the special requirements of the importing country, if applicable, must be obtained and listed with a written acceptance from the civil aviation authority of the importing country. A copy of the acceptance document must be attached to the SEGVOO 003 form together with the shipped product; the original acceptance document must be retained by the exporter.

NOTE 2: It is the responsibility of the exporter to comply with the special import requirements of the country to which the part is being shipped.
g) When used for compliance, the word “CONFORMITY” must be declared. In addition, additional information must be included, such as “pending data approval”, “TC pending”, “for test only”, etc. It is still essential to include the data that based the compliance: design, revision, date, project number and other special instructions to ensure the validity of the Label for the purpose it is intended for.

	Certificação
(Certification)
	Verifique se estão indicados com um (X) o quadro que representa a condição do material liberado, isto é:
a) material estiver em conformidade com dados de projeto aprovados e em condição segura de operação, ou seja, aquela parte está aeronavegável;
b) material estiver em conformidade, somente, com dados de projeto não aprovados ainda, ou seja, o projeto está em processo de certificação.

Check that the box that represents the condition of the released material is indicated with an (X), that is:
a) material conforms to approved design data and is in safe operating condition, i.e. that part is airworthy;
b) material complies only with design data not yet approved, that is, the design is in the certification process.

	Assinatura do Representante da ANAC 
(ANAC Representative Signature):
	Assinatura do responsável pela emissão da Etiqueta.

Signature of the person responsible for issuing the Label.

	Nº de Autorização da ANAC 
(ANAC Authorization Number)
	Se a pessoa indicada no campo 15 for RCF, colocar o número do credenciamento que lhe foi dado pela ANAC. Se a assinatura é de um inspetor da ANAC, o número será de sua identificação funcional.

If the person indicated in field 15 is RCF, enter the accreditation number given to him by the ANAC. If the signature is from an ANAC inspector, the number will be his functional identification.

	Nome 
(Name)
	Nome, digitado ou impresso, do representante ou inspetor da ANAC identificado.
Name, typed or printed, of the identified ANAC representative or inspector.

	Data 
(Date)
	Data em que a Etiqueta é assinada.
Date the Label is signed.

	DANOS OCULTOS
(HIDDEN DAMAGE)
	Esta inspeção é necessária em peças que foram envolvidas em um acidente de aeronave. A inspeção inclui uma busca por qualquer dano secundário que pode resultar de um acidente, como incêndio ou danos causados pelo calor. Essa inspeção é frequentemente registrada no mesmo formulário utilizado para a vistoria preliminar. Às vezes a oficina não é notificada de que um artigo esteve envolvido em um acidente de aeronave. O pessoal de inspeção deve ter experiência suficiente com o artigo para reconhecer danos isso é suspeito. A oficina pode então iniciar as comunicações com o cliente em relação ao histórico de danos do artigo. A inspeção de danos ocultos deve abordar o seguinte:
1. Quem (por título) realizará a inspeção?
2. Como será registrada a inspeção?
3. Se forem constatados defeitos, onde serão registrados [REF. AC-145-9A]


This inspection is required on parts that have been involved in an aircraft accident. The inspection includes a search for any secondary damage that
could result from an accident, such as fire or heat damage. This inspection is often recorded on the same form used for the preliminary inspection. Sometimes the repair station is not notified that an article has been involved in an aircraft accident. Inspection personnel should be experienced enough with the article to recognize damage that is suspicious. The repair station could then initiate communications with the
customer regarding damage history of the article. The hidden damage inspection should address the following:
1. Who (by title) will perform the inspection?
2. How will the inspection be recorded?
3. If defects are noted, where will they be recorded?  [REF. AC-145-9A]
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